To: The WSO Board of Directors and Board of Trustees
From: George Hollahan, WSO Staff
Re: Egypt Trip

Here is a brief synopsis of the following report. It will give you all the
information you need to understand exactly where we are with the translation and
production of the Arabic version of the Basic Text.

THE TRANSLATION :

The translation was initially done and reviewed bg Dr. Loza, a member of his
staff, and a doctor who is now President of the Arabic Psychiatric Association. Dr.
Loza notified us by correspondence in October '89, that he completed the
translation. He subsequently gave copies to the N.A. members in Cairo who
suggested changes to the manuscript.

The revised manuscript was sent to our Arabic speaking members in London
in mid-January '90. We met with Dr. Loza in London with the two Arab speaking
members and made further suggestions for revisions. The general comment from
our members was that the translation was very well done. With the changes the
manuscript would be acceptable for printing.

Our discussions in Egypt with the members there came to the same
conclusions. Dr. Loza was concerned with the time it would take to produce our
text that the book would be unavailable and have a negative impact. We agreed to
allow him to produce a limited number of the manuscripts for distribution to
professionals in other Arab countries, while we were preparing production.

After Dr. Loza makes the changes suggested, our members in Cairo, London,
and Bahrain will review it a final time.

PRODUCTION :

The cost of the book is a key point if addicts are to be able to afford it.
Although I do not have exact figures, the sense I got was we could produce it in
Egypt at a reasonable in costs. We could lower costs more by producing it on a
cheaper grade of paper and with different binding than the English and French
versions. ' _

The distribution of the text is a little more difficult. The USIA could do it or
we could deal directly with an agent for distribution. The small number of members
p;esent in Cairo limits the fellowship distribution option for now. More on this in
the report.

Further information on these two subjects should be received soon from Dr.
Loza and the USIA.

Funds received from the sale of the text will need to be accounted for and
placed in a local account in our name. Non-profit organizations in Egypt are always
overseen closely by the government. They can overturn decisions of a board and
decide who you will do business with. They can also confiscate your funds. Dealing
with the government there is a beauracratic nightmare.

THE FELLOWSHIP IN EGYPT

A single group exists in Cairo's suburb of Heliopolis. The group has two
meeting a week and also carries two more into hospitals. The senior member there
has 2 years clean and the others, 7 months and two with 3 months. Four core
members now joined by a woman with 7 months from New York. The members are
in close contact with the local Cairo A.A. group and all have selected their sponsors
there. The primary drug there is heroin.
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REPORT ON EGYPT VISIT -- FEBRUARY, 1990

BACKGROUND

Initial correspondence was received at the WSO in early 1987. Ivan Ose who
first contacted us, was stationed in Egypt and working with the Egyptian government
on an agricultural project supported by the U.S. government. Mr. Ose also
informed us of his A.A. membership and his involvement with the Cairo A.A. group
(English-speaking). Through his meetings he came into contact with Dr. Loza a
young psychiatrist who administered a hospital in Helwan, for treating the mentally
11l as well as alcoholics and drug addicts.

Mr. Ose continued to correspond with us through 1987 and into 1988,
requesting starter kits and updating us on his efforts to get N.A. started in Northern
Africa. Although most of these efforts were centered in Egypt, Mr. Ose did manage
to carry N.A. material into Libya and Morocco also, through embassy health
officers. Meanwhile his relationship with Dr. Loza was growing and he informed me
that when he left Egypt he would have Dr. Loza contact us directly. It was in
October 1988, that l%ipLoza wrote and inquired about translating the Basic Text
into Arabic.

We responded to the inquiry with a short explanation of the critical f)oints to
be considered in any translation work of N.A. literature. We also carefully noted
that our literature was copyrighted and that anyone doing translation work should
seek permission first. We received no further communication from Dr. Loza until
late October, 1989, when he sent us a copy of the Arabic translation. Stu, Jack, and
Bob hunter were all informed shortly thereafter. It is is important to note that not
one of them offered to review the manuscript.

While we instigated a search for Arabic-speaking members, we began to
receive correspondence from the chief drug officer (Michael McCllelan) of the U.S.
Information Agency attached to the U.S. embassy in Cairo. He informed us that he
had been working closely with Dr. Loza and wanted to offer the support of his office
to move ahead with producing the Arabic manuscript. His offer included but was
not limited to financial aid. He also brought out some of the difficulties that had
come forth in the course of translation. After exchanging fax communications we
set up a time to speak by telephone with Mr. Mclellan and Dr. Loza.

During the telephone conversation we related our concerns both about the
content of the translation and the eventual production of the book. We agreed to
have Arabic speaking-members residing in London, review the manuscript, provide
suggestions, and determine if there were any major problems to be concerned with.
We also politely declined the offer of Mr. McCllelan to finance the project through
the USIA. Dr. Loza then informed us of an upcoming trip to London and would get
back to us regarding the dates. He also informed us that he had revised the text.
We moved ahead with scheduling the review and a possible meeting with Dr. Loza
in London.

We began to discuss these plans more widely and awaited Dr. Loza's reply.
In the meantime we inquired about sending a woman along on a proposed trip to
Egypt. We did not get a response for some time because of the holidays and when
we did it was still somewhat unclear.

Mr McCllelan got back to us in early January and strongly encouraged us to
come to Egypt. Plans were formulated for a visit and were changed as the time
drew nearer. Finally, it was decided that we would meet Dr.Loza in London with
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our Arabic-speaking members, along with Danette from the BQT. I would go
unaccompanied to Egypt since it was mostly to discuss the production of the Text.

MEETING WITH DR. LOZA IN LONDON ]

On Friday January 26, we met Dr. Loza at the ESO. At the meeting was
Omar, an Egyptian living in London, Arafat, a Palestinian, Dr. Loza, Danette,
Lizzie, Jorge, from Portugal, and myself. Omar and I had talked the night before
and he alerted me to several conceptual problems with the translation. I

encouraged him to bring them up at the meeting, which he did. These included the

concept of recovery as meaning cured, a power greater than ourselves in the second
step, the Arabic terms used for God as we understand him, and the appearance of
Dr. Loza's name as well as another doctor on the cover as translators. It was also
Omar's opinion that the translation was generally excellent. Dr. Loza accepted the
sul%gestions from Omar most graciously and we continued the meeting discussion for
2 hours.

It was during this discussion that we discovered that were meetings going on
in Cairo, being conducted by a handful of members. We discussed this after Dr.
Loza left and concluded that someone should accompany me to Cairo. Lizzie
seemed to be the best choice and after further consultation the trip was set.

CAIRO

We arrived late Wednesday and were met at the airport by a customs
expediter from the U.S. embassy. We were whisked through to a waiting car by Mr.
McCllelan. He handed us our itinerary which we then discussed and approved. He
then filled us in on the role of the USIA and the translation project and said there
was  approximately $250,000 available to assist with the drug
prevention/education/treatment effort there. He also stated that he had been
working very closely with the PRIDE organization trying to convince them to begin
efforts in Egypt.

On Thursday morning we were taken to Dr. Loza's psychiatric hospital. His
grandfather was the founder of this private facility. We spoke with Dr. Loza more
about the translation and then were given a tour of his facility.

The grounds themselves were very beautiful, more like a spa than a hospital.
One of the other physicians accompanied us and explained the different programs
for the patients. The addicts in this facility were segre%ated from the other patient
population, which was an exception to the rule of the other facilities we were to visit.
The first room we were shown was the electric-shock room which sent chills up my
spine.

After that jolt we then met with the addicts and talked with them through an
interpreter. Two things were readily apparent. Addiction treatment was about
thirty years behind U.S. standards and there were no women in treatment. There
were also no counsellors and very few nurses; either you were treated by the doctor
or supervised by security personnel. It was no wonder why N.A. was so important to
start here.

We returned to the hotel and got ready for the presentation at the embassy
that night. Lizzie and I talked about our presentation and how we would handle
questions from the audience.

We arrived at the embassy early and Mr. McCllelan informed me that he was
not sure how many people wouldy show up. While we were waiting, I did a 10 minute
radio interview for the English language station in Cairo. When I finished that I
came out to an SRO audience of doctors, government officials, journalists, and
other interested members of the community. The presentation went very well.
There were many questions from the audience about our steps and traditions, and
the experience of N.A. in other countries. It turned out to be a good thing that
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